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Аннотация. Современная наука в последние десятилетия уделяет достаточное внимание изучению гастрономической 
терминологии и кулинарной картины мира носителей разных языков и культур. Настоящая статья посвящена ис-
следованию кулинаронимов исторической области Эльзас, кухня которой как значимый культурный феномен по-
зволяет проследить особенности функционирования и трансформации языковых явлений. Авторы проанализиро-
вали лексические единицы французского языка, немецкого языка и эльзасского диалекта, относящиеся к концепту 
«еда». Накопленный эмпирический материал позволил провести категоризацию соответствующих слов и словосо-
четаний, а также описать наиболее распространенные виды преобразования эльзасских кулинаронимов под вли-
янием французского языкового пространства и культуры. К таким видам следует отнести калькирование, подбор 
дубликата в языке-реципиенте, полноценные заимствования, описательный перевод, фонетическую и морфологи-
ческую ассимиляция понятия и др. Исследователи приходят к следующему выводу: региональные кулинаронимы 
представляют собой заслуживающий особого внимания материал для исследования этнокультурной составляющей 
гастрономического дискурса. Гастрономическая терминология как часть культуры претерпевает постоянные пре-
образования в силу своей динамичности и предрасположенности к лингвоэтническим скрещиваниям. Наложение 
культур в приграничных регионах создает особую лингвокультурологическую модель, которая отражает границы 
межязыкового взаимодействия. 
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Abstract. In recent decades, modern science has paid sufficient attention to the study of gastronomic terminology and the culinary 
worldview of speakers of different languages and cultures. This article is devoted to the study of culinary names of 
the historical region of Alsace, whose cuisine as a significant cultural phenomenon allows us to trace the functional 
peculiarities of linguistic units and their transformations. The authors analyse the lexical units of the French language, 
the German language and the Alsatian dialect related to the concept of ‟food”. The accumulated empirical material makes it 
possible to categorise the corresponding words and phrases, as well as to describe the most common types of transformation 
of Alsatian culinary names under the influence of the French language and culture. These types include calquing, selection 
of a duplicate in the recipient language, loan-words, descriptive translation, phonetic and morphological assimilation of 
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Статья посвящена изучению концепта «еда» с точ-
ки зрения лингвистической лимологии. Предлагается 
анализ репертуара гастрономической терминологии 
исторической области Эльзас, которая демонстриру-
ет разнообразные способы заимствований и их адап-
тации, а также феномены лингвистической интерфе-
ренции. Корпус фактического материала был отобран 
методом сплошной выборки из словарей и меню ре-
сторанов эльзасской кухни городов Страсбург, Коль-
мар и Мюлуз.

Исследование направлено на выявление и катего-
ризацию лексических, словообразовательных и семан-
тических типов развития сферы кулинарных наимено-
ваний в условиях непосредственного взаимодействия 
национальных языков, местных диалектов и культур-
ных традиций.

Терминология определенной области знания или  
профессиональной деятельности всегда имела боль-
шое значение, поскольку позволяла идентифициро-
вать и понять суть и значение вещей. Кулинарное ис-
кусство (в техническом смысле) упоминается реже, 
поскольку кулинария не часто воспринимается как се-
рьезная научная тема и является частью повседнев-
ной деятельности, однако она включает в себя осо-
бый аспект, а именно профессиональную кухню [Tsai: 
117]. Гастрономическая терминология, на наш взгляд, 
отражает в полной мере социокультурные, политиче-
ские, антропологические, исторические и религиоз-
ные реалии и считается одним из главных маркеров 
культурной идентичности. 

Концепты, относящиеся к сфере «пища» («еда»), 
закреплены в национальном языковом сознании. 
По мнению С.Г. Воркачева, множество концептов со-
ставляет национальную картину мира, представляет 
языковое сознание, формирует этнический менталитет, 
определяет тип языковой личности. Признавая кон-
цепт планом содержания языкового знака, он включает 
в него помимо предметной отнесенности всю комму-
никативно значимую информацию [Воркачев: 79–95].

В настоящее время изучение концептосфер языков 
проводится на основании разных подходов (философ-
ский, лингвокогнитивный, лингвокультурологиче-
ский). Лингвокультурологический подход предпола-
гает анализ взаимопроникновения языка и культуры. 
Неоспоримость данного явления отмечал Д.С. Лиха-

the notion, etc. The researchers come to the following conclusion – regional culinary names represent language material 
which deserves special attention for the study of the ethno-cultural component of the gastronomic discourse. Gastronomic 
terminology as a part of culture is undergoing constant transformation due to its dynamism and predisposition to language 
crossing. The overlap of cultures in the border regions creates a special linguocultural model that reflects the boundaries 
of interlingual interaction.
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чев, когда писал, что в целом национальный язык – 
это не только средство общения, знаковая система 
для передачи сообщений. Национальный язык в по-
тенции – как бы «заместитель» культуры, показатель 
ее богатства [Лихачев: 148].

Концепты как феномены культуры отличаются 
неоднородностью. Ядро этноязыкового сознания, от-
мечает Н.Ф. Алефиренко, составляют феномены, ко-
торыми обладают все члены лингвокультурного со-
общества. Те же представления, которые являются 
достоянием только отдельного человека или неболь-
шого круга людей, образуют периферию лингвокуль-
турного пространства. Язык, считает автор, мож-
но рассматривать как канал, по которому внешние 
и внутренние практики сливаются в единое лингво-
культурное образование. Языковые знаки как сред-
ство социального взаимного воздействия развива-
ют общее для всех членов данного этнокультурного 
сообщества значение, становясь средством обще-
ния [Алефиренко: 87–88].

Гастрономические термины представляют собой 
номинативные единицы «повышенной этнокультур-
ной значимости» [Алефиренко: 216]. Данный концепт 
можно рассматривать как универсальный, принадле-
жащий общечеловеческой концептосфере с неодина-
ковыми планами его выражения, в том числе и языко-
вого, в различных культурах [Марушкина: 23].

Исследование гастрономического фонда язы-
ков отличается многообразием методологических 
подходов и аспектов изучения. Так, анализу под-
вергается концептосфера «еда» в отдельно взятых 
культурах, выявляются ее универсальные и отличи-
тельные признаки (Н.В. Марушкина). Проводится 
интенсивное изучение лексико-семантических, ког-
нитивно-прагматических аспектов и этнокультурных 
особенностей формирования тематико-когнитивных 
блоков (О.Г. Савельева). Ряд научных трудов посвя-
щен анализу гастрономического дискурса в его куль-
турологическом и переводческом аспекте (Т.Ю. За-
грязкина, А.В. Олянич, Д.Ю. Гулинов).

Изучение концепта «еда» в аспекте лингвисти-
ческой лимологии представляет большой инте-
рес для языковедов и культурологов. Данный под-
ход позволяет рассмотреть взаимовлияние языков 
и культурных традиций, а также особенности функ-
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ционирования и трансформации языковых явлений 
в полиэтническом приграничном социуме [Каплина, 
Жезлова 2016: 192–193].

Регион Эльзас на карте Европы всегда привлекал 
внимание исследователей своей историей и особой 
языковой ситуацией. Сосуществование двух сменя-
ющих друг друга литературных языков (немецко-
го и французского) и местного эльзасского диалек-
та, широко употребляемого в быту, привели к тому, 
что данные языковые образования стали частью 
лингвистического и культурного достояния прожи-
вающих здесь народов [Каплина, Жезлова 2021: 153]. 
Гастрономическая терминология как часть культу-
ры становится в данных условиях не только одним 
из важных идентификаторов национальной принад-
лежности, но и претерпевает постоянные преобра-
зования при взаимодействии с другими культурами 
в силу своей динамичности и предрасположенности 
к лингвоэтническим скрещиваниям.

Начиная с конца XIX века Эльзас называют «га-
строномическим регионом». Кухня этой части Ев-
ропы известна во всем мире и имеет разнообразные 
корни. Жан-Луи Шлингер, занимавшийся изучени-
ем истории эльзасской кухни, подчеркивает: «Пере-
крёсток разнообразных особенностей, рождённых 
изобилием, эльзасская кухня черпает свою ориги-
нальность из своей верности земле и противостоя-
нии экспансионизму французской гастрономии. Так 
же, как у Эльзаса есть свой язык и литература, у него 
есть своя кухня…» [Schlienger, Braun, Orth: 38]. Про-
фессор Страсбургского университета И. Кун пишет 
в том же ключе: эльзасской кухне присущи француз-
ские и немецкие составляющие, которые гармонич-
но сочетаются на протяжении веков. Кулинария – это 
язык, а любой язык – это генератор и носитель иден-
тичности. Однако общество изменяется в ходе своего 
исторического развития. Если язык отмечен миграци-
онными движениями, связанными с его историей, его 
кулинарный язык обязательно будет нести на себе от-
печаток или станет его переводом [Kuhn: 73].

Действительно, эльзасская кухня имеет глубокие 
корни и богатый кулинарный словарь. Однако наи-
менования продуктов и блюд на местном диалекте, 
родственном скорее немецкому языку, чем француз-
скому, варьируются даже в разных округах одного ре-
гиона. И не менее поразительным является тот факт, 
что определенное количество эльзасских гастроно-
мических терминов остаются без французских ана-
логов и имеют широкое хождение даже среди людей, 
не владеющих диалектом [Erhart: 269–270]. Француз-
ский язык в подобных условиях билингвизма не толь-
ко находит механизмы освоения лексико-семантиче-
ской системы местной гастрономии, но, что не менее 
важно, обогащает ее, видоизменяя тем самым куль-
турный контекст исторической области.

Анализ лексического материала (названия ресто-
ранов Эльзаса, кулинаронимы, зафиксированные в ку-
линарных книгах, онлайн-словарях, меню) показал, 
что в условиях развитого двуязычия первостепенным 
видом французской интерференции стало калькиро-
вание. Известно, что сущность калькирования состо-
ит в том, что для выражения понятия, неизвестного 
в том или ином языке, используется иноязычное сло-
во как образец [Шмелев: 175]. 

Примеры калькирования семантической структу-
ры слов лексическими средствами французского язы-
ка являются в большинстве случаев единственным 
реальным способом перевода. Такой способ исполь-
зуется для адаптации наиболее известных кулинар-
ных наименований эльзасской кухни, которые пред-
ставляют собой сложные слова или словосочетания 
с прозрачной мотивированностью компонентов:

Ziwelkueche, Zwiebelkuchen – tarte à l’oignon – лу-
ковый пирог;

Elsässer Sauerkraut – choucroute – тушеная капу-
ста со специями;

Gebackener oder gebratener Karpfen – carpe frite – 
запеченый или жареный карп;

Huhn in Riesling – coq au Riesling – курица в рис-
линге;

Hasepfeffer – civet de lièvre – тушеный кролик (заяц);
Ganzlewer – foie gras – гусиная печень;
Gezalzene Rüben – navet salé – эльзасская соле-

ная репа;
Elsässer Apfelkuchen – tarte aux pommes – яблоч-

ный пирог;
Apfelstrudel – strudel aux pommes – яблочный штру-

дель;
Kochsalami – salami cuit – вареная салями.
Обобщенное наименование мясных и колбас-

ных изделий «Fleisch- und Wurstwaren» переводит-
ся на французский язык как «charcuterie», однако ас-
симиляцию отдельных гастрономических терминов 
можно идентифицировать как кальки диалектных 
и немецких составляющих с опорой на лингвисти-
ческие и экстралингвистические признаки:

Biarwurscht – la saucisse à la bière – пивная колбаса;
Bluatwurscht – le boudin noir – кровяная колбаса;
Dickwurscht – la saucisse de viande – мясная кол-

баса;
Knowligwurscht – la saucisse à l’ail – чесночная 

колбаса;
Schwarzwurscht – la saucisse noire – черная колбаса;
Schambungwurscht – la saucisse au jambon – кол-

баса с ветчиной;
Zungenwurscht – la saucisse avec des morceaux de 

langue de porc – колбаса с кусочками свиного языка.
Отдельного внимания заслуживает одно из сим-

волических блюд французской кухни «pot-au-feu». 
Согласно французской этимологии, оно получило 

Основные приемы трансформации гастрономической терминологии Эльзаса: лингвокультурологический аспект



178 Вестник КГУ   № 2, 2023 

ЯЗЫКОЗНАНИЕ

свое название от котла, в котором когда-то готовили 
пищу и ставили на огонь в камине. В. Гёте описыва-
ет данное блюдо, обнаруженное им в доме крестьяни-
на в Арденнах, как национальную похлебку. А само 
слово «pot-au-feu», переведенное им как gekochtes 
Rindfleisch, действительно употребляется во фран-
цузском языке в оригинальном тексте и дает свое 
название по метонимии блюду, которое готовится 
в котле [de Rubercy: 82–86]. В свою очередь, Сло-
варь эльзасской гастрономии трактует французский 
термин как Suppefleisch [Abécédaire de la gastronomie 
alsacienne: 62]. Несмотря на сохранение смысловой 
эквивалентности при переводе, способ приготовле-
ния этого известного блюда имеет свои характерные 
особенности в зависимости от региона.

Другим способом интегрирования в современный 
французский язык гастрономических эльзасских тер-
минов является подбор дубликата из уже имеющихся 
лексических единиц в языке-реципиенте:

Mendiant – Bettelmann – «нищим» в Эльзасе назы-
вают также своего рода французский тост с яблока-
ми, цукатами и корицей.

Chinois – Schnekekueche – торт с расположением 
спиралей, напоминающих моллюска. Название «ки-
тайский» обозначает, по одной из версий, трудность 
произнесения немецкой лексемы для французов.

Nid d’abeilles – Bienenstich – немецкий торт в виде 
сот, название которого означает пчелиный укус. Фран-
цузский вариант – соты (торт), пчелиное гнездо.

Bouchée à la reine – als. Suppepaschtetle – воло-
ван с начинкой.

Для передачи иноязычных реалий иногда исполь-
зуют перевод даже при наличии соответствующе-
го эквивалента и аналога, однако в данном случае 
речь, как правило, идет о наименованиях отдель-
ных продуктов или их ингредиентов: als. Sparichle/
Spargel – asperge – спаржа; als. Schnacka /Schnecke – 
escargot – улитка; als. Forrel – truite – форель; als. 
Heri – hareng – сельдь.

Несмотря на трудности произношения лексем гер-
манского происхождения, французская гастрономиче-
ская культура нередко принимает в свое пространство 
иноязычные термины, сохраняя семантический и ор-
фографический вариант языка-источника. При этом 
передача традиционных эльзасских наименований 
осуществляется при помощи фонетических средств 
французского языка, например:

Kougelhopf – le kouglof (kougloff, kougeloff, kugel
hof) – эльзасский пирог;

Baeckeoffe – le baeckeoffe (baeckeofe) – эльзасское 
блюдо из смеси нарезанного картофеля, лука, бара-
нины, говядины и свинины, замаринованных в эль-
засском белом вине и ягодах можжевельника;

Bibeleskäs – le bibeleskäs – традиционное блю-
до эльзасской и мозельской кухни, приготовлен-

ное из белого сыра, чеснока, лука-шалота и зелено-
го лука;

Quetsche – la quetsche – разновидность синей сли-
вы эльзасского региона;

Kassler – le kassler – рулет из свинины.
Следует отметить, что такой тип адаптации заим-

ствований отражает своеобразие приграничных тер-
риторий, что позволяет сохранить богатое наследие 
гастрономической культуры региона. Вместе с тем 
подобные заимствования представляют собой реги-
ональный французский язык как вариант француз-
ского языка и функционируют в ограниченном язы-
ковом пространстве.

При передаче гастрономических реалий также ис-
пользуется описательный перевод при сохранении 
исходного эквивалента, которому французский язык 
находит фонетический вариант, исходя из произно-
сительной нормы языка-реципиента. Такой подход 
к иноязычному слову позволяет сохранить самобыт-
ный гастрономический термин, а также передать ре-
гиональный колорит и объяснить суть передаваемо-
го понятия:

Berewecke – le berewecke – pain aux fruits secs alsa
cien – пирог с сухофруктами;

Schenkele – le schenkele – gâteau de carnaval alsa
cien – эльзасские пончики, которые готовят во вре-
мя карнавала;

Lämmele – le lamelle (lamele, lammala) – agneau 
pascal – пасхальный ягненок;

Knack – la knack d'Alsace, ou saucisse de Stras
bourg – страсбургские колбаски;

Spaetzle – les spaetzeles – petites pâtes traditionnelles 
alsaciennes – шпецле, эльзасская паста, лапша;

Grumbeerekiechle – galettes de pommes de terre – 
картофельные оладьи;

Presskopf – le presskopf – fromage de tête – паштет 
из вареного свиного фарша.

Известно, что одним из аспектов многоплано-
вого процесса ассимиляции иноязычного слова яв-
ляется его подчинение морфологическим нормам 
заимствующего языка. Особое внимание всегда обра-
щается на законы оформления категории рода и чис-
ла. Французский язык, как правило, импортирует 
множественное число иностранных слов через до-
бавление s в конце слова. При вхождении в систему 
принимающего языка, отмечают исследователи, за-
имствования могут либо встраиваться в эту систему, 
становясь «своими», либо изменяют систему, наде-
ляя ее нетипичными для нее свойствами [Медведе-
ва: 96]. Известным является лингвистический спор 
о наличии показателя множественного числа гастро-
номического термина Bredele. Слово зафиксировано 
в словаре Larousse в 2018 году как неизменяемое имя 
существительное мужского рода с произноситель-
ным вариантом [brœ'dœl]. Историки эльзасской кух-
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ни отмечают, что существует почти столько же линг-
вистических вариантов, сколько и вкусовых: Bredle, 
Bredele, Bredala, Bredler, Bredalé и даже Brädalé (вари-
ант Sundgauvian). Этимологически термин восходит 
к эльзасскому Brot – «хлеб» и является его уменьши-
тельным вариантом, а в региональной гастрономии 
обозначает эльзасский рождественский кекс. Не-
которые лингвисты принимают только написание 
Bredel (единственное число) и Bredle (множественное 
число), другие даже не представляют себе, что мо-
жет быть только один кекс, и неизменно используют 
термин Bredele (или Bredala) во множественном чис-
ле. Однако абсолютное большинство категорически 
не принимают написание Bredeles для обозначения 
множественного числа и считают, что такие попыт-
ки не заслуживают дальнейшего обсуждения, по-
скольку предпринимаются с одной целью – смешать 
французскую грамматику с диалектом. Тем не менее 
даже самые активные защитники региональной куль-
туры и языка заявляют, что язык, который эволюцио-
нирует, – это язык, который не умер [Wehrung]. Дей-
ствительно, в кулинарных книгах достаточно редко, 
но всё же встречаются французские формы множе-
ственного числа диалектных гастронимов: 2 grands 
Kougelhopfs, 10 recettes savoureuses à base de Spätzeles, 
les Käsknepfles au fromage blanc.

Многочисленные рестораны и кафе региона также 
способствуют сохранению гастрономических ценно-
стей Эльзаса. В меню ресторанов остаются исконные 
термины, однако, как правило, по возможности даёт-
ся французский эквивалент, как, например: Waedele 
/Jambonneau – свиная рулька; Flammkuchen / Tartes 
flambées – эльзасская пицца; Kassküche / Tarte au 
fromage blanc – пирог с творогом; Presskopf / Fromage 
de Tête à L’Alsacienne, Bargkas / Fromage – твердый 
сыр, который можно использовать для приготовления 
раклета или сырной начинки.

Нередко встречается помета «типичное эльзас-
ское блюдо» или просто представлен диалектный 
эквивалент, например: Bibeleskäs typique alsacienne / 
Fromage – белый сыр, украшенный зеленью, пода-
ется с жареным или отварным картофелем); Escar
gots (elsässisch: Schnecke, Schnacka) – типичное эль-
засское блюдо с улитками, запеченными в духовке 
на специальных сковородках с чесноком, маслом 
и петрушкой; Foie gras (elsässisch: Ganzlewer) – фуа-
гра или утиная печень. 

Особый интерес вызывают также наименования 
самих ресторанов и кафе, предлагающих традицион-
ные блюда Эльзаса. Из представленных в трёх горо-
дах региона ресторанов большинство носят француз-
ские названия, что вполне объяснимо тем, что Эльзас 
является регионом Франции и большинство населе-
ния говорит на французском как родном языке, напри-
мер, Chez Yvonne, La Rotonde, Les Deux Gourmandes, 

Au Bon Vivant, Au Vieux Strasbourg. Представлены так-
же заведения с названиями на эльзасском диалек-
те, например, Lohkäs, Sandkischt Bierstub, Winstub 
Meiselocker, Pfifferbriader. Но отдельно следует от-
метить грамматически и орфографически адаптиро-
ванные региональным французским языком немец-
кие лексемы: La Loreleï, Chez Tante Liesel, La Stub, 
Аu Schnockeloch.

Описанные выше гастрономические реалии ре-
гиона наглядно отражают постоянно изменяющие-
ся границы межязыкового взаимодействия. Анализ 
языкового материала позволил выделить разнообраз-
ные виды адаптации диалектных гастрономических 
терминов в вербальной практике французского реги-
она: калькирование семантической структуры тер-
мина как способ перевода, поиск соответствующего 
эквивалента, описательный перевод. С другой сто-
роны, данный процесс нельзя назвать односторон-
ним, скорее, он представляет собой активный обмен 
гастрономическими реалиями, а эльзасский диалект 
остается значимой составляющей языковой картины 
мира данной территории. Несмотря на сильное влия-
ние франкоязычного окружения, аутентичная гастро-
номия Эльзаса не только не исчезает, но и обогащает 
гастрономический тезаурус, французскую культуру 
и углубляет многообразие французской идентично-
сти. Типичная ситуация наложения культур и варьи-
рования языков в приграничных регионах создает 
особую лингвокультурологическую модель, подвер-
женную постоянным трансформациям на протяже-
нии своей истории.
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